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Ընդհանուր տեղեկություն

Հայ բա­նա­հյու­սու­թյան մեջ տա­րած­ված «Ռոս­տամ Զալ» ընդ­հա­նուր անու­նով հայտ­նի հայ-իրա­նա­կան վե­պի պա­տում­նե­րի մի մա­սը 
(17 պա­տում) գրա­ռել են2 մե­ծա­վաս­տակ բա­նա­գետ-բա­նա­հա­վաք­ներ Գա­
րե­գին Սրվանձ­տյան­ցը, Գա­րե­գին Հով­սե­փյա­նը, Բագ­րատ Խա­լա­թյան­ցը, 
Սար­գիս Հայ­կու­նին, Եր­վանդ Լա­լա­յա­նը, Ար­տա­շես Բար­սե­ղյա­նը, Հա­րու­
թյուն Գի­լա­նյա­նը3, Կ. Մե­լիք-Օհան­ջա­նյա­նը: Պա­տում­նե­րը հրա­տա­րակ­վել 
են տար­բեր ժո­ղո­վա­ծու­նե­րում («Ազ­գագ­րա­կան հան­դես», «Էմի­նյան ազ­
գագ­րա­կան ժո­ղո­վա­ծու», «Իրա­նի հե­րոս­նե­րը հայ ժո­ղովր­դի մէջ» եւ այլն): 
Վա­ղա­գույն տար­բե­րա­կը գրա­ռել է Գա­րե­գին Սրվանձ­տյան­ցը՝ «Սալ­մանն 
ու Ռոս­տոմն» վեր­նագ­րով, որը բա­նա­հյու­սա­կան այլ նյու­թե­րի հետ միա­
սին ընդգրկ­ված է «Հա­մով-հո­տով» ժո­ղո­վա­ծուի երկ­րորդ «Ճա­շակ»-ում՝ 
«Քա­նի մը հէ­քիաթ­ներ» ընդ­հա­նուր խո­րագ­րի տակ, 1884 թվա­կա­նին4:
Վե­պի գրառ­ման վեր­ջին փու­լը 1970-ական թվա­կան­ներն է: Գրա­ռում­

նե­րը կա­տա­րել են ԳԱԱ հնա­գի­տու­թյան եւ ազ­գագ­րու­թյան ինս­տի­տու­տի 
նպա­տա­կա­յին ար­շա­վախմ­բե­րը. բա­նա­հա­վաք Ռո­զա Գրի­գո­րյա­նը 1973 

1  Ուսումնասիրությունն իրականացվել է «Հայ-իրանական «Ռոստամ Զալ» վեպը եւ 
հայ վիպական ավանդույթը» գիտական եւ գիտատեխնիկական գործունեության պայ­
մանագրային (թեմատիկ) ֆինանսավորման շրջանակում՝ Գիտության պետական կո­միտեի 
դրամաշնորհով:

2  «Ռոստամ Զալ» վեպի գրառումներն սկսվել են ԺԹ. դարավերջին, շարունակվել մինչեւ 
1970-ական թվականները: 

3  Բանահավաք Հարություն Գիլանյանի՝ մոկացի Գրիգոր Մկրտչյանից 1932 թ. գրառված 
«Ռոս­­տամի խեքաթ» անունով պատումը, որի ձեռագիրը պահվում է ՀՀ ԳԱԱ հնագիտության 
եւ ազ­­գագրության ինստիտուտի արխիվում (FAV: 8020,01—8043,00 հա­մա­ր), առաջին ան­գամ 
հրա­տարակվել է «Մոկս. հայոց բանահյուսական մշակույթը» գրքում (կազմողներ՝ Ս. Հա­
րությունյան, Է. Խեմչյան, Մ. Խեմչյան, Ա. Պողոսյան), Երեւան, 2015, էջ 277—281:

4  Գ. վրդ .  Սրուանձտեանց , Համով-հոտով, Կ. Պոլիս, 1884, էջ 201:
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եւ 1974 թթ. գրա­ռել է «Ռոս­տամ Զալ»-ի եր­կու նոր պա­տում եւ դրանք 
հրա­տա­րա­կել «Հայ ազ­գագ­րու­թյուն եւ բա­նա­հյու­սու­թյուն» եր­կի՝ Գե­ղար­
քու­նի­քի ազ­գագ­րա­կան շրջա­նին նվիր­ված հա­տո­րում5:
Իսկ պա­տում­նե­րի մի մա­սը (9 պա­տում) գրա­ռել է նույն՝ 1970-

ական թթ. ՀՀ ԳԱԱ հնա­գի­տու­թյան եւ ազ­գագ­րու­թյան ինս­տի­տու­
տի հա­տուկ նպա­տա­կա­յին բա­նա­հա­վաք­չա­կան ար­շա­վա­խում­բը 
(խմբի ղե­կա­վար՝ Սար­գիս Հա­րու­թյու­նյան, մաս­նա­կից­ներ՝ Հայկ Ամա­
լյան, Զո­րայր Խա­լա­փյան, Լու­սիկ Մե­լիք-Օհան­ջա­նյան, Ստե­փան Նա­
դո­սյան, Արու­սյակ Սա­հա­կյան) 1972—1973  թթ. Երեւա­նում, Արա­
գած, Երն­ջա­տափ, Փոքր Վե­դի, Լան­ջաղ­բյուր, Ծաղ­կա­շեն գյու­ղե­
րում՝ Արեւմ­տյան Հա­յաս­տա­նի ազ­գագ­րա­կան տար­բեր շրջան­նե­րից 
սե­րող վի­պա­սաց­նե­րից:
2018 թ. Ս. Հա­րու­թյու­նյա­նի նա­խա­ձեռ­նու­թյամբ կազմ­վեց «Ռոս­տամ 

Զալ»-ի ուսում­նա­սի­րու­թյան խում­բը (ղեկ.՝ Հայկ Համ­բար­ձու­մյան, ան­
դամ­ներ՝ Սար­գիս Հա­րու­թյու­նյան (2019-ից Ս. Հա­րու­թյու­նյա­նին փո­խա­
րի­նում է Տորք Դա­լա­լյա­նը), Նվարդ Վար­դա­նյան, Ան­նա Պո­ղո­սյան), որը 
ՀՀ գի­տու­թյան պե­տա­կան կո­մի­տեի թե­մա­տիկ ֆի­նան­սա­վոր­մամբ սկսեց 
«Ռոս­տամ Զալ»-ի նյու­թե­րի ուսում­նա­սի­րու­թյան ու ան­տիպ պա­տում­նե­րի 
հրա­տա­րա­կու­թյան պատ­րաստ­ման աշ­խա­տանք­նե­րը6:

Ա. «Ռուստամ Զալ» վեպի հայկական տարբերակների 
ստեղծման յուրահատկությունները

Թեեւ, ըստ որոշ ուսում­նա­սի­րող­նե­րի, հայ­կա­կան «Ռոս­տամ Զալ»-ն 
ստեղծ­վել է իրա­նա­կան «Շահ­նա­մե­»-ի հիմ­քի վրա, բայց եւ այն­պես 
հայ վի­պա­սաց­նե­րը տե­ղայ­նաց­րել եւ ազ­գայ­նաց­րել են այն, հա­յոց վի­
պա­կան ավան­դույ­թից ներդ­րել բազ­մա­թիվ դի­պա­շա­րեր, գա­ղա­փար­
ներ ու պատ­կեր­ներ7: Գե­ղար­վես­տո­րեն հա­մադ­րե­լով նաեւ հին առաս­
պել­նե­րից ծա­գած պատ­մա­կան մի այլ փու­լի իրա­դար­ձու­թյուն­նե­րի եւ 

5  «Հայ ազգագրություն եւ բանահյուսություն. Գեղարքունիք», հտ. 14, Երեւան, 1983, 
էջ 54—65:

6  Այս աշխատանքի շրջանակում նպատակային արշավախումբը 2018 թ. (Հ. Համ­բար­
ձու­մյան, Ս. Հարությունյան, Ն. Վարդանյան, Ա. Պողոսյան) եւ 2020 թ. (Հ. Համ­բարձումյան, 
Տ. Դա­լալ­յան, Ն. Վարդանյան, Ա. Պողոսյան) Արագածոտնի ու Արմավիրի գյուղերում փնտրեց 
«Ռոս­տամ Զալ»-ի նոր տարբերակներ, սակայն նոր պատումներ, ցավոք, չհայտնաբերվեցին: 

7  Այս մասին մանրամասն տե՛ս Գ. Յովսէփեան , «Ռոստամ-Զալ» ժողովրդական վէպ (Մո­
կաց բարբառով), Թիֆլիս, 1904, գք. XII, էջ 5—39:
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հա­ջորդ ժա­մա­նակ­նե­րի հե­րո­սու­թյուն­նե­րի պատ­կեր­նե­րը՝ ստեղ­ծել են 
ազ­գա­յին-վի­պա­կան մտա­ծո­ղու­թյունն ար­տա­ցո­լող ուրույն վեպ8 եւ հա­
րեւան Իրա­նի հե­րոս­նե­րին ազ­գա­կից դարձ­րել Սաս­նա ծռե­րին. Ռուս­
տա­մը որոշ տար­բե­րակ­նե­րում սա­սուն­ցի է, Բուր­զեն Սաս­նա ծռե­րից է, 
Բուր­զեի հո­րեղ­բայ­րը Ձե­նով Օհանն է, Քե­ռի Թո­րո­սը եւս ընդգրկ­ված է 
գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րում եւ այլն: Սա ար­դեն բխում է բա­նա­վոր հո­րին­ման 
ար­վես­տի ոգուց, ին­չը «խո­սում է վի­պա­սաց­ման՝ որ­պես մին­չեւ վերջ չբա­
ցա­հայտ­ված խորհր­դա­վոր հո­գեւոր-ստեղ­ծա­գոր­ծա­կան երեւույ­թի մա­
սին»9, ուս­տի նաեւ այս պատ­ճա­ռով վեպն ունի բարդ եւ յու­րա­տե­սակ 
դի­պա­շա­րա­յին զար­գա­ցում:
Ան­շուշտ, մեր ձեռ­քի տակ եղած պա­տում­նե­րի ասա­ցող­նե­րի բա­

նաս­տեղ­ծա­կան շնորհ­ներն ու ըն­կա­լում­նե­րը տար­բեր են, հե­տեւա­բար 
տար­բե­րակ­նե­րից յու­րա­քան­չյուրն ունի իր գե­ղար­վես­տա­կան ար­ժե­քը: 
«Ռոս­տամ Զալ»-ի հայ­կա­կան տար­բե­րակ­նե­րի ասա­ցող­ներն անգ­րա­գետ 
գյու­ղա­ցի­ներ են՝ հո­ղա­գործ­ներ եւ անաս­նա­պահ­ներ, որոնք օժտ­ված են 
եղել վի­պե­լու մեծ կա­րո­ղու­թյամբ ու լավ հի­շո­ղու­թյամբ: Վե­պը փո­խանց­
վել է սերն­դե­սե­րունդ՝ «պա­բե­րից»10: Բա­նա­սաց­նե­րից մե­կի՝ 96-ա­մյա Գե­
ղամ Ավե­տի­սյա­նի վկա­յու­թյամբ՝ «Իմ խեր Մավ­ջուտ էնո­րից (նկա­տի ունի 
պա­պին.— Ա. Պ.) էր սոր­վաձ... ես էլ իմ խո­րից»: Այ­սինքն՝ հենց ազ­գա­յին 
ավան­դա­կան վի­պաս­տեղծ­ման գոր­ծըն­թա­ցով է ստեղծ­վել իրա­նա­կան հե­
րո­սա­կան վե­պի հայ­կա­կան տար­բե­րա­կը: Առ­հա­սա­րակ վի­պաս­տեղծ­ման 
երեւույ­թը հա­յոց ազ­գա­յին կյան­քում դար­ձել էր անընդ­հա­տա­կան: Եւ այդ 
անընդ­հա­տա­կա­նու­թյան մեջ ներ­մուծ­վել են վե­րա­ի­մաս­տա­վոր­ված տար­
բեր հնա­գույն առաս­պել­ներ, կեր­պար­ներ, պատ­կեր­ներ եւ գա­ղա­փար­ներ, 
որոնք մեր հե­րո­սա­վե­պե­րին հա­ղոր­դել են բա­ցա­ռիկ գե­ղար­վես­տա­կա­նու­
թյուն: Իր ազ­գա­յին վե­պե­րի հետ միա­սին հայ ժո­ղո­վուր­դը բա­նաս­տեղ­ծա­
կա­նաց­րել եւ սերն­դե­սե­րունդ է փո­խան­ցել նաեւ հա­րեւան ժո­ղո­վուրդ­
նե­րի զրույց­ներն ու ավան­դու­թյուն­նե­րը, ին­չը վկա­յում է մեր ժո­ղովր­դի 
գե­ղար­վես­տա­կան յու­րօ­րի­նակ զգա­ցո­ղու­թյան եւ օժտ­վա­ծու­թյան մա­սին:

8  Հակառակ երեւույթը եւս նկատվում է: Օրինակ՝ նույն կերպ հայտնի են «Սասնա ծռեր» 
վեպի քրդերեն պատումները։ Տե՛ս Ս.  Հարությունյան , Հր .  Բարթիկյան , «Սասնա ծռերի» ար­
ձա­գանք­ները «Շարաֆ-Նամեում», ՊԲՀ, Երեւան, 1975, №2, էջ 90—104:

9  Հ.  Համբարձումյան , «Սասնա ծռեր». պատում, մոտիվ, գրքային ավանդույթ, Երեւան, 
2018, էջ 36:

10  Անտարակույս, այդ փոխանցումը տարբեր է եղել, միայն հորից որդի չի եղել, ինչպես 
այս դեպքում: 
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Ինչ­պես «Սաս­նա ծռեր»-ն ու բա­նա­հյու­սա­կան շատ ուրիշ ստեղ­ծա­
գոր­ծու­թյուն­ներ, այն­պես եւ «Ռոս­տամ Զա­լ»-ի տար­բե­րակ­նե­րի մեծ մա­սը 
ծա­գու­մով Արեւմ­տյան Հա­յաս­տա­նից է: Ասա­ցող­նե­րի վկա­յու­թյուն­ներն 
ապա­ցույցն են այն բա­նի, որ «Ռոս­տամ Զալ» վե­պը ոչ միայն շատ սիր­
ված եւ տա­րած­ված է եղել մե­զա­նում, այ­լեւ պատմ­վել է մեծ խան­դա­վա­
ռու­թյամբ եւ ան­գամ երգ­վել. «Զա­լօղ­լի Ռըս­տամ իմ պաբ շատ կսի­րեր, 
էմալ կպատ­մեր օր դուռ հեր­թիկ կզնգռտեր, կժող­վին, կթա­փին մեր օդեն, 
հըմ­լա ձե­նով կեր­գեր օր կը­թափ­վին մեր օդեն, հըմ­լա ձե­նով կեր­գեր օր 
կշի­վա­րինք...»11: Մեր ժո­ղո­վուր­դը տար­բե­րու­թյուն չի դրել հա­րեւան ժո­
ղովր­դի հե­րո­սի եւ յու­րա­յին հե­րո­սի մի­ջեւ, առ­հա­սա­րակ գնա­հա­տել ու 
ար­ժեւո­րել է հե­րո­սա­կա­նու­թյու­նը եւ այն ար­տա­հայ­տել սե­փա­կան քնա­
րա­կան ըն­կա­լում­նե­րով: «Զա­լօղ­լի Ռըս­տամ իմ պաբ շատ կսի­րեր» խոս­
քում բա­նա­սա­ցի «պա­բի» մեջ ողջ հայ ժո­ղո­վուրդն է: Սի­րում էր, որով­
հե­տեւ հե­րո­սա­կա­նու­թյան գոր­ծե­րի մա­սին էր, եւ այդ՝ «էմալ կպատ­մեր, 
հըմ­լա ձե­նով կեր­գեր» խոս­քում ար­դեն զգաց­վում են բա­նաս­տեղ­ծա­կան 
զո­րեղ ներշն­չանքն ու «հըմ­լա ձե­նով կեր­գեր»-ի ար­ձա­գան­քը, որը բա­նա­
հա­վա­քի մի­ջո­ցով փո­խանց­վում է նաեւ ըն­թեր­ցո­ղին:
Վե­պի ասա­ցող­նե­րից մե­կի՝ ծնուն­դով ոզ­մե­ցի Մե­լիք Ան­տո­նյա­նի հա­

ղորդ­ման հա­մա­ձայն՝ հա­րեւան երկ­րի հե­րո­սի ազ­նիվ եւ հե­րո­սա­կան 
արարք­նե­րը մեր ժո­ղո­վուր­դը պատ­մել է ոչ միայն վի­պա­կան ներշնչ­մամբ, 
այ­լեւ նրա անու­նով կա­ռու­ցել ջրա­ղաց­ներ. «Հա­յոց Ձո­րում քա­ռա­սուն 
ջրա­ղաց կա, որը մի ջրով է աշ­խա­տում. դրանք կոչ­վել են Ռըս­տու­մի ջրա­
ղաց­ներ: Այդ ջրա­ղաց­նե­րը Ռըս­տու­մը նվի­րել է իր հո­րեղ­բո­րը, որ սաղ 
(ողջ) լը­նի հո­րեղ­բայ­րը, իր 40 զա­վակ­նե­րին ու թոռ­նե­րին՝ ամեն մե­կին 
դնի մի ջրա­ղաց»12:

Բ. «Շահնամե»-ի որոշ մոտիվներ  
եւ «Ռոստամ Զալ»-ի վիպական արվեստը

«Ռոս­տամ Զա­լ»-ի հայ­կա­կան տար­բե­րակ­նե­րի քեր­թո­ղա­կան ար­վես­
տի (պոե­տի­կա­յի) վե­րա­բե­րյալ սույն ուսում­նա­սի­րու­թյու­նը խիստ հա­
մեստ է, քա­նի որ այդ հսկա­յա­ծա­վալ նյութն անհ­նար է նե­րա­ռել այս 

11  Տե՛ս Ռ. Գրիգորյան , Հայ ազգագրություն եւ բանահյուսություն. նյութեր եւ ուսում­նա­
սի­րու­թյուններ, Գեղարքունիք, հտ. 14, Երեւան, 1983, էջ 11։

12  Ս. Հարությունյանի գրառած եւ սղագրած պատումների ձեռագիր տարբերակներից։ 
Տե՛ս ՀԱԻ, Սարգիս Հարությունյանի ֆոնդ:
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սահ­մա­նա­փակ ակ­նար­կի շրջա­նա­կում: Փոր­ձենք ներ­կա­յաց­նել վե­պի ար­
վես­տի կա­րեւոր շեշ­տե­րը՝ «Շահ­նա­մե»-ի եւ «Սաս­նա ծռեր»-ի հետ նմա­
նու­թյուն­նե­րի ու տար­բե­րու­թյուն­նե­րի ընդ­հա­նուր հա­մե­մա­տու­թյամբ:
Այս­պես՝ «Շահ­նա­մե»-ում հան­րա­հայտ ոս­կե «բլա­զու­կի» դրվա­գը հայ­

կա­կան՝ 1973 թ. գրառ­ված տար­բե­րակ­նե­րից մե­կում (բա­նա­սաց՝ Գե­դեոն 
Ալեք­սի Դավ­թյան), կապ­վում է Ռոս­տամ Զա­լի տղա­յի՝ Կա­րա­քյան­դի­լի 
ան­վան հետ բո­լո­րո­վին այլ իրաց­մամբ, ար­դեն հե­ռա­ցած սկզբնաղ­բյու­
րի՝ «Շահ­նա­մե»-ի հետ ունե­ցած ընդ­հան­րու­թյու­նից: Կամ՝ «ախ քա­շե­
լու» վի­պա­կան դրվա­գը հե­տաքր­քիր դրսեւո­րում ունի հայ­կա­կան տար­
բե­րակ­նե­րում՝ լեզ­վաո­ճա­կան առու­մով. «Գա̈լու­մա Ռըստա̈մի թը­րա­շի 
ժամա̈նակ­նա, կա̈ն­չու­մա պա­րիկ­մա­խե­րը՝... թըրա̈շ հլը­նում, հի­րիշ­կու­մա 
խայ­լուն, հի­րիշ­կում, տէ­նում՝ օ՜հ, հե­րե­սը սի­վըտ­կե­րա, ճեր­մա­կելա̈: Ըտե 
մեխա̈տ ա̈խա քա̈շում: Հմմտ. Ֆիր­դու­սու «Շահ­նա­մե»-ում՝ «Ավա՜ղ-ափ­սոս, 
հա­զար ափ­սոս,— ախ-ախում էր նա ան­վերջ...» կամ «Բո­լոր մար­դիկ աղմ­
կե­ցին, սկսե­ցին ախ-ախել...»13:
Այս եւ նման շատ դրվագ­ներ իրա­նա­կան բա­նա­հյու­սա­կան ավան­

դույ­թից ան­ցել են հայ­կա­կան տար­բե­րակ­նե­րին՝ հիմ­նա­կա­նում վե­րա­
փոխ­վե­լով եւ հա­մա­հունչ դառ­նա­լով հայ­կա­կան վի­պա­կան մտա­ծո­ղու­
թյա­նը: Մո­տա­վո­րա­պես նույն սկզբուն­քով «Սաս­նա ծռեր»-ի վի­պա­կան 
մոտիվներն են ար­տա­ցոլ­վել եր­կի տար­բե­րակ­նե­րում, միայն թե այս դեպ­
քում առաս­պե­լա­կան տար­րե­րի առա­վել մեծ ազ­դե­ցու­թյամբ, քա­նի որ 
գրե­թե նույ­նու­թյամբ պահ­պան­վել են ավան­դա­կան պա­տու­մի կա­րեւո­րա­
գույն հատ­կա­նիշ­նե­րը: Բե­րենք մի այդ­պի­սի հնա­գույն դրվա­գի օրի­նակ. 
«Կա̈րա­մազ կա՝ Ռըստա̈մի տղէ­նա: Էդ զոր­քի դեմ ա̈ռե ջառթո̈ւմա: Ըտո̈ւ 
մի ձե­ռը ձեռխո̈ւփա: Ջո̈չե­րը պա̈տմում են, ո̈ր ըտո̈ւ ձե­ռը խո̈ւփա, յե­թե 
բա̈ցվի մե­չը վերք-ա̈րու­նա՝ պը­տի ախշա̈րքը գա̈ ըտու ձեռ­քի մե­չը (հմմտ. 
«Սաս­նա ծռեր»-ում Փոքր Մհե­րի խուփ ձեռ­քի հետ)»: Կամ՝ Ռոս­տա­մի ձի 
ընտ­րե­լու դրվա­գը. «Անց­կուն ի, գնա հախ­տա­խա­նի մեչ, մեկ ձի քե խա­
մա առ, պի: Էն էլ խա­րիր ձի մեկ յան ի կա­պած, խա­րիր մեկ յա­նի կա­
պած: Էն էլ ձեռ վյար վուր ձիու քյամ­կին էտու, փուր առից գե­տըն: ...Էն 
էլ ասաց.— Զալ, տյու ձի խա­մար ձի չըս պա­խը, էշ իս պա­խի, մարդ զէշ 
խեծ­նի, էր­թա խզմա՞թ»:

13  Տե՛ս Ֆիրդուսի , Ռոստամ եւ Սոհրաբ, թարգմանությունը՝ Սերգեյ Ումառյանի, Երեւան, 
1967, էջ 36, 49: 
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Մեկ այլ օրի­նակ է Ռոս­տա­մի ձիու ծո­վա­յին ծա­գու­մը. «...Ես, տե­սա, 
ասաց, մեկ ձի ծո­վուց տյուս էկավ, էն ձին կի­նաց վյար էն մա­տակ ձիուն, 
տիր ըմ էլ մտավ մյանչ ծո­վուն. մեկ ձեն մնեն իլավ ծո­վուց, էսաց. «Մեկ բա­
լաք ջը­վան ըմ կ’ըլ­նը մո­տեն, Զա­լու տղեն Ռոս­տամ չ’ըլ­նը, թը­մար­դու չ’տեք»14:
Դյու­ցազ­նա­կան կեն­սագ­րու­թյան նմա­նա­տիպ դրվագ­նե­րը վեպ 

են թա­փան­ցել առանց գե­ղար­վես­տա­կան վե­րա­ի­մաս­տա­վոր­ման:
Հե­րո­սա­կան վե­պի ժան­րում «Ռոս­տամ Զալ»-ի հայ­կա­կան տար­բե­

րակ­նե­րը բո­լո­րո­վին տար­բեր, իրա­նա­կան հե­րոս­նե­րի գոր­ծե­րի մա­սին 
պատ­մող յու­րօ­րի­նակ խտա­ցում­ներ են, որոնք հա­ղորդ­վում են յու­րա­հա­
տուկ կեր­պով: Պա­տում­նե­րից մե­կում («Սալ­մանն ու Ռոս­տոմն», գրա­ռող՝ 
Գ. վրդ. Սրվանձ­տյանց), հա­կա­ռակ հե­րոս­նե­րի վի­պա­կան կյան­քի դրվա­
գայ­նու­թյա­նը, մեծ է հյուս­ված­քի գե­ղար­վես­տա­կա­նու­թյու­նը. ըն­դա­մե­նը 
եր­կու էջի սահ­մա­նում վի­պա­սա­ցը կա­րո­ղա­ցել է խոս­քար­վես­տի հնա­րա­
վո­րու­թյուն­նե­րի հմուտ օգ­տա­գործ­մամբ ձեւա­վո­րել հե­րո­սա­կան պատ­
մու­թյու­նը, թեեւ խիստ սահ­մա­նա­փակ է գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի ընդգր­կու­
մը: Այս­պես՝ «Սալ­ման անա­սե­լի կտրիճ ու զօ­րըն­դեղ էր, պէ­տոս­կոր, քան 
զբլուր մի էր։ Չը­կար մարդ, որ իր­մէ չ’սար­սա­փեր։ Ինքն կը բնա­կէր աշ­
խար­հի մէկ ծայ­րը, իր ահն ու զար­զանդ հա­սեր էր աշ­խար­հի չորս ծայ­րը։ 
Իրեն յար­մար ալ ձի ու զէնք ունէր։ Դոր հաս­նէր, խա­րաջ կ’առ­նէր, թէ չէ՝ 
կը ջնջէր մար­դե­րը։ Երկ­րի մէկ կողմն ալ Չալ անու­նով զօր­բայ մի կար, 
որ տղայ մի ունէր Ռոս­տոմ անու­նով։ Ռոս­տոմ լե­ռան չափ մարդ էր ու 
շատ անուն հա­ներ էր։ Ահա այս Չա­լի եր­կիր մի­նակ հնա­զանդ չէր Սալ­
մա­նին»15: Ինչ­պես տես­նում ենք, այս պա­տու­մի մեջ վի­պա­կան գոր­ծո­ղու­
թյուն­նե­րին փո­խա­րի­նել է խոս­քա­յին զո­րեղ տպա­վո­րու­թյու­նը, այն­պես, 
որ ըն­թեր­ցո­ղի մտքում ան­մի­ջա­պես ուր­վագծ­վում են հսկա­նե­րի (զոռ­բա­
նե­րի) կեր­պար­նե­րը, նրանց ահ­ռե­լի ուժը՝ հա­մա­պա­տաս­խան Պատ­մա­հոր՝ 
Մով­սես Խո­րե­նա­ցու հա­ղոր­դա­ծին, թե պար­սիկ­ներն այդ հսկա­նե­րի ուժը 
հա­մե­մա­տել են 120 փղի ուժ հետ16: Պա­տումն ավարտ­վում է եր­կու ան­
պար­տե­լի հսկա­նե­րի՝ մինչ օրս շա­րու­նակ­վող կռվով:

14  Տե՛ս «Ազգագրական հանդէս» (այսուհետ՝ ԱՀ), գիրք VII—VIII, Թիֆլիս, 1901, էջ 206։ 
Նույնը տե՛ս «Մոկս. հա­յոց բանահյուսական մշակույթը», Երեւան 2015, էջ 250:

15  Գ. վրդ .  Սրուանձտեանց , Համով-հոտով, Կոստանդնուպոլիս, 1884, էջ 201:
16  Մովսես Խորենացի , Հայոց պատմություն, Երեւան, 1961, էջ 157: Հերոսներին փղի հետ 

համեմատելը «Շահնամե»-ում հաճախադեպ է. «Մեկ ամսական հասակում նա կարծես լիներ 
տարեկան, Փղի նման վիթխարի էր (Սոհրաբը), Ռուստամ Զալն էր իսկական», կամ «...փղի 
հսկա մարմին ուներ» եւ այլն։ Տե՛ս Ֆիրդուսի ,  նշ. վեպը, էջ 20: 
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Իրա­նա­կան վե­պի հայ­կա­կան տար­բե­րակ­նե­րում կան հե­քիա­թի ժան­
րին բնո­րոշ ներ­թա­փան­ցում­ներ՝ նա­խաս­կիզբ բա­նա­ձեւ­եր՝ «հառեջ/
աւալ ժա­մա­նակ», մի­ջան­կյալ ասույ­թա­յին եւ վեր­ջա­բան բա­նա­ձեւ­եր, 
բա­ցա­կան­չա­կան մի­ջար­կու­թյուն­ներ, հատ­կա­պես վեր­ջին շրջա­նի պա­
տում­նե­րում հա­ճա­խա­դեպ են նաեւ ան­մի­ջա­կան դի­մում­ներն ունկնդ­
րին, ինչ­պես՝ «ախ­պեր ջան», հե­րոս­նե­րին բնու­թագ­րող ար­տա­հայտ­
չա­ձեւ­եր, ինչ­պես՝ «էմալ խո­րոտ ու գե­ղե­ցիկ էր» եւ այլն: Վեր­ջին­ներս, 
ընդգրկ­վե­լով վե­պի գե­ղար­վես­տա­կան հա­մա­կար­գում, են­թարկ­վում են 
գե­ղա­գի­տա­կան վե­րա­ի­մաս­տա­վոր­ման:
Անուն­ներն ու տե­ղա­նուն­նե­րը վե­պի տար­բեր պա­տում­նե­րում տար­

բեր են, կեր­պա­րա­կերտ­ման սկզբուն­քը՝ եւս: Նրանց մի մա­սը դի­ցա­բա­
նա­կան հիմք ունի: Սրանց զու­գա­հեռ կերտ­ված են կեր­պար­ներ, որոնք, 
ըստ հրա­շա­պա­տում հե­քիա­թի ժան­րա­յին առանձ­նա­հատ­կու­թյան, 
անձ­նա­վոր­ված են. օրի­նակ՝ ձիե­րը, որոնք, ի դեպ, անուն­ներ ունեն, 
խո­սում են, պա­տաս­խա­նում հե­րոս­նե­րի հար­ցե­րին, ընդգրկ­ված են 
գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի մեջ:
Վե­պում ուշագ­րավ են դեւ­ե­րի կեր­պար­նե­րը. նրանք նույն­պես հան­

դես են գա­լիս հա­տուկ անուն­նե­րով, կա­րեւոր դեր ունեն գոր­ծո­ղու­թյուն­
նե­րի ծա­վալ­ման մեջ: Եթե «Սաս­նա ծռեր»-ում հե­րո­սի մարդ­կա­յին կեր­
պա­րի մեջ էին ի հայտ գա­լիս դի­վա­յին ուժն ու նրա գոր­ծա­ռույթ­նե­րը, 
օրի­նակ՝ Մսրա Մե­լի­քի կեր­պա­րում եր­կյու­ղը հե­րո­սից, փա­խուս­տը եւ 
ջրե­րի ու խոր հո­րե­րի կամ քա­րե­րի մեջ թաքն­վե­լը, վա­խից պատս­պար­վե­
լը քառ­սուն գոմ­շի կաշ­վի մեջ եւ այլն, ապա այս­տեղ գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի 
մեջ ներգ­րավ­ված են հենց դեւ­ե­րը՝ իրենց վի­պա­կան գե­ղար­վես­տա­կան 
անուն­նե­րով՝ Փո­լա­դի Բան­դի դեւ կամ ուղ­ղա­կի Դեւ եւ այլն: Վի­պա­կան 
տար­բե­րակ­նե­րի գրե­թե բո­լոր դրվագ­նե­րում նրանք ունեն իրենց քա­ղա­
քը, թա­գա­վո­րու­թյու­նը՝ դեւս­տու­նը:

Գ. Վեպի լեզուն ու ոճը
Քա­նի որ «Ռոս­տամ Զալ»-ի տար­բե­րակ­նե­րը մեզ են փո­խան­ցել գրե­թե 

նույն վի­պա­սաց­նե­րը, որոնք իմա­ցել եւ ավան­դել են «Սաս­նա ծռեր»-ը, 
հե­տեւա­բար վե­պը պատմ­վել է մեր հին վի­պա­սա­նու­թյան ավան­դա­
կան ոճով՝ առանց զար­դա­րանք­նե­րի, ինք­նա­բուխ, պարզ եւ հա­սա­
րակ: Գյու­ղա­ցին պատ­մում է, ինչ­պես մտա­ծում եւ հաս­կա­նում է, որի 
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շնոր­հիվ գո­յա­նում են խիստ բնա­կան գույ­ներ, խոս­քար­վես­տի բնա­կան 
«պեր­ճանք­ներ»:
Վի­պա­սա­ցու­թյան նույն ար­մա­տից սեր­ված «Ռոս­տամ Զալ»-ի վե­պի 

լե­զուն ու ոճը շատ նմա­նու­թյուն­ներ ունեն «Սաս­նա ծռեր»-ին նախ եւ 
առաջ պար­զու­թյամբ ու ան­պա­ճույ­ճու­թյամբ, որոնք բխում են ժո­ղովր­դա­
կան մտա­ծո­ղու­թյու­նից ու խոս­քար­վես­տից: Ոճա­կան «ան­փու­թու­թյան» 
հետ մեկ­տեղ ի հայտ է գա­լիս նաեւ ժո­ղովր­դա­կան գե­ղար­վես­տա­կան 
մտա­ծո­ղու­թյան նա­խաս­տեղծ շքե­ղու­թյու­նը, իսկ բար­բա­ռա­յին խոս­
վածքն իր լրու­մին է հասց­նում ժո­ղովր­դա­կան քեր­թո­ղա­կան ար­վես­տը 
(պոե­տի­կան)։ Բե­րենք առան­ձին բար­բա­ռա­յին ար­տա­հայ­տու­թյուն­նե­րի 
օրի­նակ­ներ, որ­տեղ դի­պուկ ու սրա­միտ, ինչ­պես նաեւ ան­կաշ­կանդ լեզ­
վամ­տա­ծո­ղու­թյամբ երեւում են ժո­ղովր­դա­կան բա­նար­վես­տի յու­րօ­րի­
նակ պար­զու­թյունն ու գե­ղեց­կու­թյու­նը.
«Կէր­թան թա­քա­վո­րին կա­սեն,
Թե մի տղա ըսենց ասում:
Կը պի­րեն, էդ տղին կը կան­չեն, թա­քա­վոր կը տա­նի կա­սի.
— Ա՛յ տղա, տո̈ւ իմ պես կռիվ անես:
— Տո՛,— կա­սի,— զա­թի կռիվ ին­ձա­նից կը­սոր­վեն, ո՞նց չեմ կա­նա»17:
Կամ՝ երբ հե­րո­սը (Ռըս­տամ) օգ­նու­թյուն է խնդրում Աստ­ծուց, դի­մում 

է նրան շատ պարզ-պատ­կե­րա­վոր խոս­քե­րով՝
— Ով կը մթնցը­նի կը լո̈ւսաց­նի ասում ա,— տուք ըն­ձի օգ­նու­

թյուն հասցեք:
«...յա Աստ­ված էր­թալ իմ ձեռն ի, կյալ քյու ձեռն ի»18:
Վի­պա­կան (էպի­կա­կան) ոճին բնո­րոշ չա­փա­զան­ցու­թյունն ու կրկնու­

թյուն­նե­րը եւս առ­կա են վե­պի տար­բե­րակ­նե­րում։
Հմմտ. «Սաս­նա ծռեր»-ի ու «Ռոս­տամ Զալ»-ի հե­տեւ­յալ դրվագ­նե­րը.
«Քա­նի մ’աստղ եր­կինք կա,
Մըս­րա­մե­լիք ընց­կուն չա­դըր-խե­վաթ ածի մընչ դաշ­տին»:
«Ռոս­տամ ուր թա­գա­վո­րով կ’կյան կ’տես­նան էն­քան չադր ի զար­կած 

վյար ճամբ­խին. քանց աստղ հերկ­նուց»19:
17  Ս.  Հարությունյանի ձեռագրից՝ «Ռըստամ կոռե Զալ», վիպասաց՝ Մելիք Մուրադի 

Անտոնյան։ Տե՛ս ՀԱԻ, Սարգիս Հարությունյանի ֆոնդ:
18  Տե՛ս ԱՀ, գք. VII—VIII, Թիֆլիս, 1901, էջ 211։ Նույնը տե՛ս «Մոկս. հա­յոց բանահյուսական 

մշակույթը», Երեւան, 2015, էջ 255:
19  Տե՛ս ԱՀ, գք. VII—VIII, Թիֆլիս, 1901, էջ 208։ Նույնը՝ «Մոկս. հա­յոց բանահյուսական 

մշակույթը», Երեւան, 2015, էջ 252: 



2020 Թ.	 «ՌՈՍՏԱՄ ԶԱԼ» ՎԵՊԻ ԱՐՎԵՍՏԻ ՀԱՄԱՌՈՏ ԱԿՆԱՐԿ	 45

Վի­պա­սա­նա­կան ար­վես­տին բնո­րոշ նկա­րագ­րու­թյուն­նե­րի սա­կա­
վու­թյամբ եւ, ընդ­հա­կա­ռա­կը, գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի զար­գա­ցում­նե­րի ըն­
թաց­քի ու հե­տեւանք­նե­րի առա­տու­թյան մի­ջո­ցով է, որ ի հայտ են գա­
լիս ոչ միայն հե­րոս­նե­րի բնա­վո­րու­թյան գծերն ու նպա­տակ­նե­րը, այ­լեւ 
ձեւա­վոր­վում է բուն վե­պը: Ինչ­պես մեր վի­պա­կան ար­վես­տում առ­հա­սա­
րակ, այս­տեղ եւս խիստ զուսպ են ածա­կա­նա­կան վե­րա­դիր­նե­րը (շա­մար 
օձ, ցածր մո­րուս, կա­նաչ աչ­քեր), վի­պա­կան (էպի­կա­կան) մակ­դիր­ներն 
ու հա­մե­մա­տու­թյուն­նե­րը:
«Ռոս­տամ Զալ»-ի վի­պա­կան տար­բե­րակ­նե­րը, ավանդ­ման ոճի նմա­

նու­թյուն­նե­րով հան­դերձ, հան­դես են բե­րում մի շարք տար­բե­րու­թյուն­
ներ: Թեեւ վի­պա­սաց­նե­րը վկա­յում են, որ վե­պը երգ­վել է եւ այն էլ շատ 
զգաց­մուն­քայ­նո­րեն (հի­շենք վե­րեւում հի­շա­տակ­ված «հըմ­լա կեր­գեր»-ը), 
բայց եւ այն­պես մեզ հա­սած պա­տում­նե­րից եւ ոչ մի տար­բե­րա­կում եր­
գա­յին հատ­ված­ներ չեն պահ­պան­վել: Աս­վածն ամե­նեւին չի բա­ցա­ռում 
մեզ ան­հայտ տար­բե­րակ­նե­րի գո­յու­թյան հնա­րա­վո­րու­թյու­նը: Մինչ­դեռ, 
ըստ Ս. Հա­րու­թյու­նյա­նի հա­ղոր­դում­նե­րի, նույն վե­պի քրդե­րեն տար­բե­
րակ­նե­րը20 առա­վել մոտ են իրա­նա­կան լեզ­վին, ավե­լի շատ են պահ­պա­
նել իրա­նա­կան վե­պի ավանդ­նե­րը՝ «նույն «Շահ-Նա­մե»-ի վի­պա­կան չա­
փով եւ եր­գե­ցիկ հնչե­րանգ­նե­րով»21:
Առ­հա­սա­րակ այս պա­տում­նե­րի տար­բե­րակ­նե­րին հա­տուկ է ար­

ձակ պատ­մո­ղա­կան ոճը, կշռույ­թա­վոր­ված-հան­գա­վոր տար­բե­րակ­նե­րը 
սա­կավ են, դրանց բնո­րոշ է գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի կար­ճա­ռոտ ըն­թաց­քը: 
Մ. Աբե­ղյա­նի մշա­կած ժո­ղովր­դա­կան վե­պի տո­ղատ­ման սկզբուն­քով 
Կ. Մե­լիք-Օհան­ջա­նյա­նը տո­ղա­տել է Պա­տուր Պո­ղո­սյա­նից (գյուղ Նա­րեկ, 
Ռշտու­նիք)22 գրա­ռած պա­տու­մը՝ ըն­թեր­ցա­նու­թյու­նը դյու­րաց­նե­լու, նաեւ 

20  Ս.   Հարությունյան , Հայ վիպական ավանդության եւ քրդական բանահյուսության 
առնչություններից, 1994 թ. (մեքենագիր) անտիպ։ Տե՛ս ՀԱԻ, Սարգիս Հարությունյանի ֆոնդ:

21  «1972  թ., «Սասնա ծռեր» վեպի մեր գրառումների ժամանակ,— գրում է 
Ս. Հարությունյանը,— Արարատի շրջանի Շաղափ գյուղում տակավին 30-ական թթ. հայտնի 
վի­պասաց Ռաշո Մուրադի Ջալոյանը (նույն ինքը՝ Ռաշո Մուրադյան), ծագումով Շատախի 
Կաճետ գյուղից եւ կյանքի 100 տարին բոլորած, մեր խնդրանքով, «Սասնա ծռերից» բացի 
հաղորդեց նաեւ հատվածներ քրդերեն «Ռուստամ Զալից»: Մեր հարցին, թե նույն վեպը նա 
հայերեն էլ գիտե՞, պատասխանեց, որ գիտե, բայց քրդերենն ավելի լավ է ստացվում: Եւ 
իսկապես, քրդերեն նրա վիպած պատումը կատարվում էր նույն «Շահ-Նամեի» վիպական 
չափով եւ երգեցիկ հնչերանգով»: Ծանոթագրությունը նույն հոդվածի մեջ է։ Տե՛ս սույն 
հոդվածի 20-րդ ծանոթագրությունը: 

22  «Ռոստամ-Զալ». հայ-իրանական ժողովրդական վեպ (պատմեց Նարեկցի Պատուր 
Պողոսյան, գրի առավ 1915  թ. Արտաշես Բարսեղյան, խմբագրություն եւ առաջաբան՝ 
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վե­պի բո­վան­դա­կու­թյունն ըստ դրվագ­նե­րի պահ­պա­նե­լու եւ ընդգ­ծե­լու 
նկա­տա­ռում­նե­րով: Այ­նուա­մե­նայ­նիվ, այս պա­րա­գա­յում եւս կշռույ­թայ­
նու­թյու­նը, որը ներ­քին հատ­կա­նիշ է, բուռն ու ժայթ­քող չէ, ինչ­պես, օրի­
նակ, «Սաս­նա ծռեր»-ի տար­բե­րակ­նե­րում։ Թե՛ այս տո­ղատ­ված պա­տու­
մին, թե՛ մնա­ցած տո­ղատ­ված (կամ հնա­րա­վոր տո­ղա­տե­լի) տար­բե­րակ­
նե­րին բնո­րոշ է տա­ղա­չա­փա­կան հե­տեւ­յալ նկա­րա­գի­րը՝ վան­կե­րի թի­վը 
կա­յուն չէ եւ տա­տան­վում է 2-ից մին­չեւ առա­վե­լա­գույ­նը 15—16-ի մեջ:
Վեր­ջին տա­րի­նե­րին (1970-ական թթ.) գրառ­ված պա­տում­նե­րում 

ար­դեն նկատ­վում են լեզ­վաո­ճա­կան որո­շա­կի փո­փո­խու­թյուն­ներ՝ կապ­
ված նախ բա­նա­սաց­նե­րի՝ Արեւ­ե­լյան Հա­յաս­տա­նի տար­բեր շրջան­նե­րում 
(Արա­րատ, Երեւան, Ապա­րան) վե­րաբ­նակ­վե­լու, ինչ­պես նաեւ նոր ժա­
մա­նակ­նե­րի լեզ­վամ­տա­ծո­ղու­թյան հետ: Մի դի­տար­կում եւս. այս շրջա­
նում գրառ­ված պա­տում­նե­րում նկա­տե­լի են հա­ճա­խա­կի կի­րառ­վող ռու­
սա­բա­նու­թյուն­ներ, ան­շուշտ առա­ջա­ցած, ինչ­պես կա­սե­ին բա­նա­սաց­նե­
րը, «մեր սո­վե­տա­կան իշ­խա­նու­թյան»23 ազ­դե­ցու­թյամբ: Ժա­մա­նակ­նե­րին 
բնո­րոշ լեզ­վա­կան այս­պի­սի ար­տա­հայտ­չա­մի­ջոց­նե­րը հե­տաքր­քիր հա­
վե­լում­ներ են, լեզ­վաո­ճա­կան նո­րա­րա­րու­թյուն­ներ: Դրանք միան­գա­մից 
գրա­վում են ըն­թեր­ցո­ղի ուշադ­րու­թյու­նը, օրի­նակ՝ «Մը­կա էսո̈նց օչերետն 
ի», «պատրոններ պա­կա­սավ», «Ֆուր­ղուն­ջի՛, քե­զի բան չեմ ասե», «մե­շոկ», 
«պա­դար­կա», «պա­րա­խոդ», «աբի­ժիտ անել», «մա̈տեռա̈լի­սը­տը­ներ» 
եւ այլն. նշենք, որ առա­վել տպա­վո­րիչ է բա­նա­սա­ցի կեն­դա­նի ձայ­նով 
ար­տա­բե­րա­ծը24:
Այս­պի­սով՝ ի տար­բե­րու­թյուն իրա­նա­կան գրա­վոր ստեղծ­ված հե­րո­

սա­վե­պի՝ հայ­կա­կան տար­բե­րակ­նե­րը, որ հո­րին­վել են իրա­նա­կան ավան­
դու­թյան բա­նա­վոր փո­խանց­ման ազ­դե­ցու­թյամբ, տե­ղայ­նաց­վել եւ ազ­
գայ­նաց­վել են բա­նա­վոր վե­րամ­շակ­մամբ, վի­պա­կան-հե­րո­սա­կան շնչով, 

Կ. Մելիք-Օհանջանյանի) // Ֆիրդուսի. բանաստեղծի ծննդյան հազարամյակին նվիրված 
ժողովածու (պատ. խմբ. Հ. Զորյան), Երեւան, 1934, էջ 157—230։

23  Օրինակ՝ Արշակ Ավետիսյանի պատումը «Ռուստամ Զալ» Սիավուշի (Չա̈ուշ) ճյու­
ղը (պատումը պահպանվում է Հնագիտության եւ ազգագրության ինստիտուտի բանա­
հյու­սական արխիվի Ս.  Հարությունյանի ֆոնդում, այն ընդգրկված է «Հայ-իրանական 
«Ռոս­տամ Զալ» վեպը եւ հայ վիպական ավանդույթը» ժողովածուի մեջ). «Իմա̈լ, ո̈ր մեր 
Սո̈վետա̈կան իշխա̈նությո̈ւնը ա̈րա̈վ, ջա̈րթուփըշուր, փա̈խըցըրեց, ա̈զատա̈գըրեց մեզի, 
նույն էլ էդ մա̈ռթըն էտ ձեւի ըտո̈նըցըն ա̈րա̈վ»: Տե՛ս ՀԱԻ, բանահյուսական արխիվի՝ Սարգիս 
Հարությունյանի ֆոնդ:

24  «Ռուստամ Զալ» վեպի 1972—73 թթ. կատարված ձայնագրությունները պահպանվում 
են Հնագիտության եւ ազգագրության ինստիտուտի բանահյուսական արխիվի՝ Ս. Հարու­թյու­
նյա­նի ֆոնդում:
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ժո­ղովր­դա­կան պարզ ար­վես­տով ու լեզ­վով: Մեզ հա­սած տար­բե­րակ­
նե­րը հիմ­նա­կա­նում ար­ձակ-պատ­մո­ղա­կան են, որո­շա­կի պահ­պան­ված 
է ազատ ոտա­նա­վո­րի չա­փը։ Վե­պը, շա­րու­նակ բա­նա­վոր ավանդ­վե­լով, 
ձեռք է բե­րել նոր տար­բե­րակ­ներ:

РЕЗЮМЕ

В отличие от иранского письменного героического романа, армянские вер-
сии которого создавались под влиянием устной передачи иранской традиции, 
были локализованы и национализированы устной обработкой, эпико-героиче-
ским характером, простым народным творчеством и языком, дошедшие до нас 
варианты, в основном, в прозе – повествовательной форме. Свободный прозаи-
ческий размер сохранялся в некоторой степени, роман непрерывно передавал-
ся в устной форме, приобретая новые версии.

SUMMARY

Unlike the Iranian written heroic novel, the Armenian versions that were created 
under the influence of the oral transmission of the Iranian tradition, were localized 
and nationalized by oral processing, epic-heroic character, simple folk art and 
language. The versions that have come down to us are mainly in prose-narrative 
form, free prosaic format has been preserved to some extent. The novel has been 
continuously transmitted orally, acquiring new versions.




